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Course objectives

The course aims to lay the foundations for translation and interpreting into the German language.
Students will become familiar with the basic tools and translation methods to be applied in accordance
with the communicative function of the text to be translated.

Course content

The course is divided into two parts: the first half of the lectures will be devoted to translation, and
the second half to interpreting. At the beginning of the course, several current topics will be selected
as the basis for both written translations and oral mediation activities. This will allow students to
create thematic glossaries and to develop their lexical knowledge in a targeted way. Particular
attention will be paid to strengthening the morphosyntactic structures and vocabulary required in the
selected thematic areas.

Exam format
The exam consists of a written part (translation) and an oral part (interpreting).
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